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Traduction
Texte

‘Onithā sur les Pères catholicoi de l'Orient 
de la période des règnes de Yazdgird I et Wahrām V

Qu'ils chantent la gloire de l'Église, l'Église qui est là-haut et l'Église qui est en bas,
au jour de la commémoration des Pères catholicoi de l'Orient (…)
11. Après eux, Tumarṣa,
12. et Qayūma, un Ancien vigoureux.
13. Isaac, qui fut établi à sa place, a méprisé les ennuis de ce monde.
14. Mār Aḥaï,
15. et Yahbalaha
qui ont conduit l'Église de Dieu comme il convient pour Dieu; et tous deux plurent à
Dieu.
16. Dād-Īšō‘, amant du Christ: à son époque, l'Égyptien Cyrille poussa les foules
contre le grand Nestorius.

Traducteur(s)Florence Julllien

Description
Analyse du passage

Le genre poétique de l'‘onithā sans refrain responsorial fleurit assez tardivement
dans l'hymnographie syro-orientale. Primitivement en effet, l'‘onithā était intégré
dans la liturgie lors de la récitation des Psaumes, ou pour des madrāšē (poésie);
plus tard, les ‘onyāthā sont devenus des hymnes religieux, liturgiques, destinés à
commémorer  des  saints  ou  des  martyrs  et  à  célébrer  les  fêtes  du  calendrier
liturgiques annuel ou des événements importants. Cette composition rédigée en
vers  heptasyllabiques  traite  du  sujet  des  successions  patriarcales  comme  s'il
s'agissait d'une louange adressée à des saints. La structure tripartite est nette:
exorde, corps du texte, prière finale en guise d'épilogue («Par leurs prières (i.e.
celles des catholicoï), garde, Seigneur, le patriarche qui nous est accordé»).
La  liste  commence  avec  l'apôtre  Thaddée,  et  non  avec  Thomas,  comme c'est
traditionnel. Puis vient Māri, «l'un des Soixante-dix» disciples du Christ, et à sa
suite  les  catholicoï  de  la  période  dite  anhistorique:  Abrīs,  Abraham,  Ja'qūb,
Aḥadabūhī, Šaḥlupha. Puis Pāpā, Siméon Bar Ṣabba‘ē, Šah-dōst (nommé Īšō‘dōst)
et Barbašmīn avant Tumarṣa et Qayūma. On note qu'il manque les anti-catholicoï
Ma‘na  et  Farbuxt  dont  fait  mémoire  Salomon de  Baṣra  par  exemple.  La  liste
s'achève avec Timothée II (1318-1332). Une hymne intitulée «Sur les catholicoï de
l'Orient» a été attribuée à Guiwarguis Warda (XIIIe-XIVe s.)  qui  mentionne ce
même Timothée.
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